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I  V .  i I а  и  t  v о  и  r  a  1 é  I »  t
Meg mindenkinek <:l<:nk emlékezetében leliet 

ama véres esemény, mely l*i>4. }uniii.s 10-kén 
Szerbiát megfosztotta uralkodójától. A fejedelem- 
gyilkosság egyik utójátéka Pesten folyt le, a 
Karagyorgyevit.s-féle pör alakjában. Most már 
tudva van, hogy a gyilkosság trónfölforgatás 
miatt történt, я nem volt más célja, mint bogy 
néhány haszonleső az Obronovits-családot elűzze. 
Szerbia azonban kegyeletestül ragaszkodott e csa
ládhoz. nem feledvén tű. hogy az ország éppen 
( >brenovits Mihály uralkodása alatt 
kezdett virágzani, a török fenható- 
ság súlyos igájából önállóságra 
jutott, s a török katonaság utolsó 
esapatjai is kivonultak Szerbiából.
Л gyilkosság után megalakult ide
iglenes kormány erélyesen ragadta 
meg a gyeplőt, rögtön összehívta a 
skuptsinát, s gondoskodott a feje
delmi szék utódjáról.

Obrenovits Mihálynak nem vol
tak közvetlen utódai. A közvéle
mény azonban az elhunyt unoka- 
öcscse felé, az akkor tizennégy éves 
Milán felé fordult, ki egyszersmind 
az Obrenovits-család utolsó sarja, s 
valóban június ld-knn a skuptsina 
öt kiáltotta ki Mihály fejedelem 
utódjának, k isk orú sága  időjére 
h á г о m t a g h ó 1 álló regonsséget 
állítva mellé. Az ifjú Obrenovits 
akkor Párisban volt, hol tanulmá
nyait. folytatta, я az ideiglenes kor
mány egyik tagja, К i s t i c 8 ment 
utána. Ünnepélyes bevonulása jun.
-ö-kán történt Belgrádiul.

Az ifjú fejedelem szellemi tulaj
donairól sok jót lehetett hallani.
Értelmes fölfogása van, s Páriában 
Iliiét tanár gondos nevelésben része
sítette. Mihály fejedelem, inig élt, 
föltünö ügyeimet tanúsított iránta s 
övolt, ki gyámkodott fölötte, miután az ifjú anyja 
(Katargi Mária, moldvai nü) kalandos életű nö, 
kit Kuza román fejedelem olüzetesekor is gyak
ran és nem előnyösen emlegettek.

Milán a korábbi szerb fejedelem, Obrenovits 
Milos fivérének: Ephraimnak gyermeke, s eddig 
csak névleges uralkodója volt Szerbiának. E hó 
2 2 -kén foglalja el ünnepélyesen nagybátyja trón
ját, mikor egyszersmind nagykorúnak is fog nyil

váníttatni.

Mióta Szerbia belügyi szabadságát visszanyerte 
s önálló fejedelmek által kormányoztatik, első 
ízben történik, hogy a fejedelem trónraléptc alkal
mával az alkotmányra megesküszik. Volt ugyan 
Szerbiának korábban is alkotmánya, az úgyneve
zett »IJstav, mely Milos első kormányzati évei
ben a nép számára Törökország által Oroszor
szággal egyetértőkig adatott. Ezen alkotmány 
Karagyorgyevits S á n d o r  megbukásáig teljes 
érvényben állott fönn. Midőn Karagyorgyevits

IV. Milán, Szerbia fejedelme.

mcgbuktával a korona a nemzet választásából 
ismét Mdósnak jutott osztályrészül, annak legelső 
dolga volt ezcnalkotmánytérvénycn kívül helyezni 
és megsemmisíteni. Az állami hivatalnokok, kiknek 

I önállóságát az alkotmány biztosította, megszűntek 
állambivatalnokok lenni, s egyszerű hercegi házi 
hivatalnokokká lettek. Mihály fejedelem szintén 

I absolut módon uralkodott, éppen mint apja, s bár 
hatalmával nem élt oly terjedelemben, mint apja, 
megtörtént egy ízben mégis, hogy a legfelsőbb ité-

löszék egy végzeménye megsemmisittetett, annak 
elnöke és tagjai egy rendőri bizottság által több 
évi fogságra ítéltettek, csupán azért, mert az ítélet 
a fejedelem véleménye szerint igazságtalan volt. 
Mihály fejedelem meggyilkoltatása után az ura
lomhoz jutott kormányzóságot illeti meg azon 
vívmány, hogy egy szélesebb demokratikus alapon 
nyugvó alkotmány törvény érvényére emelkedett, 
s Milán Szerbia legelső fejedelme, ki ezen alkot
mányra a skuptsina színe előtt megesküszik. Mint

hogy ezen törvényes chuisulákkal 
ellátott esküminta némi érdekkel 
bir, jónak látjuk azt a szerb alkot
mánytörvény X I. szakasza szerint 
közölni:

»En . .. midőn a kormányt átve
szem, esküszöm az élő Istenre s 
mind arra, mi előttem szent és ked
ves e földön, az Isten szt. keresztje 
és evangéliuma előtt, hogy az ország 
alkotmányát sértetlenül megtartom, 
hogy alkotmányosan és a törvé
nyek szellemében fogok uralkodni, 
és bogy mindennemű tetteimben 
csak a nép érdekeit fogom szem 
előtt tartani. Midőn ezen esküt az 
Isten színe előtt leteszem, őt hívom 
bizonyságul, ki előtt az utolsó ítélet 
napján számot fogok adni tetteim
ről. Ez eskü igazságosságát, és jóhi
szeműségét azzal tanúsítom, hogy 
urunk Jézus Krisztus szt. kereszt
jét és a szent, evangéliumot meg
csókolom.«

Az eskümintából látható, bogy 
annak alkotói már annak megtöré
sét is szem előtt tartották s ezen 
eshetőség ellen annyira-mennyire az 
eskümintában intézkedni óhajtot
tak, ezért tüntették föl már magá
ban az esküben annak megszegését 
szentségtörésnek. Ez esküt Milán 

legközelebb fogja a skuptsina előtt letenni, mely 
a szerb nemzetet képviseli. Ezzel egyszersmind az 
állambivatalnokok is vissza fognak helyeztetni 
előbbi állásukba a törvény oltalma alá, mely meg 
fogja őket menteni a fölülről jövő önkénykedés 
ellen.

A belgrádi ünnepélyekre sokan készülnek 
Magyarországból is. Fájdalom, hogy e készülő
dések sok helyen, sz. István koronája némely szerb 
vidékein, oly jelleget kezdtek ölteni, hogy a bel-



H A Z Á N K  S Л K Ü L F Ö L D .

tigyminiszteriumnak erélyes föllépése vált szüksé
gessé, s raegtiltá, bogy a szerb községek képvise
lőket küldjenek a politikai jelentőségű ünnepélyre. 
Ezzel együtt mellőzni kellet Pest városának is 
azon meghívót, melylyel Belgrád megtisztelte, s 
visszavonni a megbízatást a már megválasztott 
két képviselőtől. Л  kíváncsiság azonban valószí
nűleg sokakat elvisz a szerb fővárosba, annál is 
inkább, miután a magyar gőzbajózási társulat 
olcsó meneteket rendez oda és vissza.

Belgrád a Duna jobb partján fekszik, ott, hol a 
Száva egyesül a fejodelmi folyammal. Sok nem
zeti emlék és dicső győzelem van e helyhez kötve. 
Nándor-Fehérvár jelentékeny szerepet játszik a 
magyar történelemben.

A város egy része hegyen fekszik, s ez a tulaj - 
donképeni vár, melyben a törökök laktak, míg
nem Mihály fejedelem alatt megszűnt benne a 
basaság. E körül terül el a város, melynek körül
belül 40,000 lakossága van, s élénk kereskedői 
pont. A Dunáról tekintve, igen kellemes képet 
nyújt; azonban a sok vihart kiállott város rendet
len és feltűnő rajta a keleti vonás, a mi tudvale
vőleg nem nagyon előnyös egyetlen városra sem' 
Utóbbi időben azonban gyorsan emelkedik, s 
török vonásai is egyre jobban enyésznek.

Kossuth L a ,j о s к о z.(1839. augusztus 25. Debrecen." -
Bennünk egy istenérzet 
Szól így : honodnak élj !
Vihar borong, dühöng bár,
Küzdj, menj, haladj, ne félj.

Szép : milliókra üdvös 
A'dást árasztani,
Szép, millióknak anyját:
Ilont boldogítani.

Istenkedés a honnak 
Egét deríteni.
Népim la fog porunkon,
Ha tcszsztik, le. géni.

A honra fényt deritni 
Vágy, küzd a hő kebel,
S végső fohásza is hont 
•Sóhajtva bágyad el.

Boldog, ki tiszta szívvel 
Híven honának él,
Az e szűk földi léttel 
Örök létet cserél.

Bőrrésze porba hull le,
Benövi sírmoha,
De híre, szép világa 
Nem lobban el soha.

Dicső sugárözönhen 
Deicng a hon felett,
Ej fosztva, s fényt derítve,
Mint a bíbor kelet.

Csak fuss, csak fuss tovább is 
Pályádon hűn vitéz,
Csak küzdj, friss, érckebellel,
Munkálj, mint égi kéz.

A  sors neked nehéz, de 
Fénylő pályát adott,
Egész léted csak a hon 
Javáért izzadott.

Egyes tagok virágzó 
Viszonya alkot hont,
Ha boldog mindenik tag,
A hon boldog viszont.

.S inig fáradozva vívod 
Egyes tagok javéit,
Nagy honfi ! boldogítod 
Magát is a hazát.

*) A korán elhunyt ifjú költőnek — kinek »Árpád« elinti 
kitüntetett balladája mindenütt ismeretes — kiadatlan köl
teménye ez. Nekünk egykori iskolatársa : Hajdú Lajos kis
újszállási lelkész küldötte, s a hangulattóljes költeményt 
érdekosnok tartottuk megismertetni. Stctlc,
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Küzdj, s ha léted sugárч 
Vég lobbra Bzenderül,
Portosted összeomlik,
S gyász-sír ölébe diíl ;

De lelked átörökli 
A  síri éjszakát,
S a kombimra leng föl,
Elhagyva sárlakát

Ne félj, késő utókor 
Emléke sem felejt,
S porodra hálakönyárt 
Szent érzelemmel ejt.

Néphála fog lebegni 
A  nyugvó hamvakon,
Nevedet, tettid áldva 
Említ, sóhajt a hon.

Ne bánd, ha a kajánság 
Bősz gúnya rád nevet,
Csak küzdj, küzdelmek adják 
A  nagy, dicső nevet.

Nehéz pályán virul a 
Kényt tükröző babér,
Egy súlyos perc honunkért,
Száz léttel is felér.

Nehéz pályán legyőzni 
A borzadalmakat,
Széttépni óriásként 
A tiltó gátokat :

Legszebb erény dicső tett !
'Tűrd hát fondorlatát 
A  bősznek : így az érdem 
Százakra iktat át.

Küzdj, menj, haladj, dühöngjön 
Bar vész, vihar, ne félj 1 
Bennünk egy istenérzet 
Szól igy : a bonnak élj !

N a g y  I m u k .

A tücsök a tűzhelyen.
Elbeszélés Boz-Dickonstöl.

(Folytatás.)

Caleb uem tudta többé visszatartani könyoit,
I melyek most hosszan csillogva folytak alá fakó 
arculatán. Oly benső, oly megható volt! De még 
sem érté.

— Vezesd öt ide hozzám, — mondá Berta.
I Nem tudom visszafojtani, magamba zárni, a mit 
; érzek. Vezesd öt ide atyám !

Berta észrevette, lmgy apja haboz és mondá:
— Mayt vezesd ide, Mayt hozzám.
May a mint nevét hallá, oda jött hozzá nyu- 

! godtan, és megfogta kezét. A  vak leány azonnal 
J feléje fordult, és megragadta mindkét kezét.

— Nézz arcomba, édes, drága szivem! —
mond Berta. — Olvass szép szemeiddel belőle, 
és azután mondd meg, igazság áll-cí irva abban ?

— Minden bizonynyal az, édes Bertám !
Es a vak leány fölemelt, haló vány arccal, vak, 

í  könyezö szemekkel a következőket mondá:
— Lelkemben nincs egyetlen gondolat vagy 

kívánság, mely boldogságodat ne óhajtaná, kedves 
édes May ! Lelkemben egyetlenegy hálás emlék 
sem hatalmasabb azon sok sok óra kitörölhetet
len cinlékénél, hogy neked a világosság és bübáj 
teljes fényében is mindig volt szived a szegény 
vak Berta számára, már akkor, midőn meg gyer
mekek valónk. Az ég minden áldása fejeden, vilá
gosság és üdv utadon ! Es dacára annak, ('des May, 
— itt még szorosabban kebelére húzta, —  dacára 
kedves galambom, azon bír ma, hogy az ő neje 
léssz, csaknem megrepeszté szivemet. Atyám, 
May, bocsássatok meg, hogy igy van. Bocsássa
tok meg azok nevében, a miket tett, hogy sötét; 
életemet megvilágítani segítse, és liigyjétek el, és 
erre tnnúkép magát az eget hívom, hogy nincs nő 
a világon, ki az Ő jó szivére méltóbb lenne nálad.

E szavaknál elbocsátá May Fielding kezeit, s 
félig csengve, félig a szerelemtől megkapottnn 
ruhájába kapaszkodott. Azután e sajátságos gyó

nás végével barátnője lábaihoz borult és elrejtő 
arcát May ruháinak rodőibo.

— Szentséges isten, — kiáltá Caleb, ki előtt 
egyszerre megvilágosodott minden, — azért ámi- 
tám bölcsőjétől fogva mostanáig, hogy végre szi
vét lássam megtörni?

Bizony, bizony mindnyájukra nagy szerencse 
volt, hogy a jó, ügyes és szorgos kis Dot jelen 
volt (mert az volt minden hibái dacára, bármeny
nyire meg fogtok is rá haragudni csakhamar), 
mert ha ö ott nincs, én nem tudom, hogy végző
dött volna az egész. Így azonban Dot, mihelyt 
lélekjelenlétét visszanyerte, közbe lépett, mielőtt 
May válaszolhatott vagy Caleb többet beszélhe
tett volna.

— Jer, jer, kedves édes Bertám! Jer velem! 
Nyújtsd neki karodat, May ... úgy! Lám, mennyire 
csöndesült már, mily nyugodt, s hogy eljő velünk 
a kedves lé lek ! — és homlokon csókolta. — Jer 
velem, édes Bertám! Es édes apja is velünk jö. 
Nos nemde, úgy lesz, Caleb? Természetes, bogy 
úgy lesz.

Már az igaz, rábeszélni valakit valamire, ehhez 
Dotnál senki jobban nem értett, s már nagyon 
megrögzött természettel kellett annak bírni, a ki 
neki ellen akart állni. Mindenekelőtt a szegény 
Calebot és Bertát vitte félre, hogy kölcsönösen 
vigasztalódjanak és megnyugtassák egymást, a 
mire csak négy szem közt voltak képesek: és 
azután rögtön ismét visszajött fürgén, mint egy 
kis mókus, a bogy mondani szokás, de én azt mon
dom, hogy még sokkal fürgébben, hogy az orrát 
magasan fönhordó keztyüs és főkötős delnő nyel
vét azalatt meg ne ereszthesse.

— Hozd ide csak a kicsikét, T illy ! — kiáltá, 
egy széket a tűz mellé tolva, és mig az ölemben 
fog itt ülni, addig Fielding asszony szives lesz a 
gyermekápolásról elmondani mindazt nekem, a 
miről én oly keveset tudok, czenfölül még sok

j  ezer apróságot, a mikhez szintén nem értek. 
Nemde, Fielding asszony ?

Azon olasz óriás, ki a népkifejezés szerint oly 
eszeveszett volt, hogy saját testén halálos operá
ciót kísérlett meg, mert ellensége azzal tele- 
bcszélte fejét, mondom, azon olasz óriás sem futott 
oly hirtelen heh; a tőrbe, mint az öreg asszony a 
Dot által ásott árokba. A körülmény, hogy 
Tackleton eltávozott, czenfölül nehányan tőle 
távol, pár percre beszédbe eredtek, és igy mint
egy magára maradt, teljesen elégséges lett volna 
arra, hogy egész huszonnégy óráig egyébről 
se beszéljen, mint a nem sikerült indigó-keres
kedés gyászos katasztrófájáról. De a hódolat, 
melyben öt a liatal asszony részesíti?, oly ellenáll* 
katlan varázst gyakorolt rá. hogy némi nogélyezett 
tartózkodás után kegyesen hajlandónak mutatko
zott az említett tárgyból leckéket adni, я a hamis 
Dottal szemközt helyet foglalva, fél óra alatta 
csalhatlan házi szerek és eszközök oly roppant 
számát, sorolta elő. melyeknek egy negyed része 
is teljesen képes lett volna a kis Peervbinglot, 
még ha Sámson-gyerek is, lehető rövid idő alatt 
elpusztítani s tönkre tenni.

Változatosság kedvéért Dot elővette varró
munkáját, (zsebe mindig tele volt ilyenfajta dol
gokkal, a jó isten tudja hogyan.) megszop
tatta gyermekét, egy keveset, suttogott Mayal, 
mig az öreg delnő álomba mélyedt, és igy folyto
nosan elfoglalva, hol ezt, hol amazt végezve, szo
kása szerint eltelt az ebéd után a nélkül, bogy 
észrevette volna.

Es midőn homályosodul kezdett, s miután a pick
nick törvények ünnepélyesen azt rendűiéit, hogy 
Berta helyett ö vigye a háziasszonyi szerepűt., 
azonnal tüzet gyújtott, megtisztította a tűzhelyt, 
elrendezte a theaasztalt, lehocsátá a függönyöket 
és gyertyát gyújtott. Azutin egy régi ócska hár
fán néhány dalt játszott, és pedig éhig csinosan és 
ügyesen, mert a természettől éppen úgy meg volt 
áldva zenei hnllérzékkel, mint finom ízléssel. E 
közben elérkezett a tlicu órája, és Tackleton újra



megjelent, hogy vacsoráját a társaság kürtiben — Náladnál jobb tárgyat? — kiáltá a boldog Ke meg tudta csókolni őket? El tudott búcsúzni 
költse el. fuvaros. — Az lehetetlen. Az nem létezik. Fedd vidáman ? Es el sem pirult ? Tackleton csakugyan

Es Caleb, valamint Herta is eljöttek, és Caleb csak le azt a nagy kendöt fejedről, vesd le a vas- szemügyre vette a kis menyecskét, de bizony az
újra helyet foglalt délutáni munkája mellett. De tag sált s mindazt, a mivel útra készen be vagy legkevésbbé som látszott zavarban,
a szegénynek semmi sem ment úgy, mint azelőtt; butyolálva. Es most pihenjünk még egy órát a T illy ezalatt elaltatta a kicsikét és Tackleton 
félt és gyötrelméé bánkódás rágódott szivén leá- kandallónál. Szolgálatára állok, mistress. Talán előtt föl s alá járva, mindig ezt dúdolta álmosan.: 
nya miatt. eg у játszma eribbagge, ha úgy tetszik? Igen? »E gy  bizony, úgy bizony, megtörött a szive

Megható kép volt az, amint munkája előtt ülve, A li! ez pompás! Ide a kártyákkal és asztallal, szegénynek, mert nem akart a felesége lenni, és a
kezeit ölében nyugosztva, gondolatokba mélyedten Dot. Es egy pohár sört is kérnék, kis feleségem, papácska ámította a bölcsőtől fogva, csak hogy
leányára függesztő szemeit és mindegyre ismétlő ha ugyan maradt még nekem is. megtörjön végre szegénykének a szive.«
magában : John és az öreg asszony nem sokára mélyen el — Nos Tilly, add ide a gyereket. Jó éjt, mr.

»Azért ámitottam-e bölcsőjétől kezdve, hogy voltak merülve a játékba. Kezdetben a fuvaros Tackleton! Hol van John, az isten szerelméért ? 
végre is megtörjem szivét ?« ide-oda nézegetett, mosolygott, Dottal beszélgc- — A ló mellett akar menni! — mondá Tacklc-

Midün besütétedett és a tlieát megitták volt, tett, ki vállain keresztül nézett vele kártyájába és ton, ki fölsegité a kocsiba, 
azután meg Dot is lemosogatott, letörülgetett min- kétesebb esetek alkalmával tanácsot adott, hogy — De édes Johnom, menni? most éjjel ?
dent, szóval — hiába húzom-halasztom, ki kell mit tegyen. De ellenfele, ki szerfölött vigyázva Férjének elnémult alakja egyet intett neki
mondanom midőn eljött az idő, hogy minden játszott, s ha lehetett, minduntalan többet masqui- válaszképen, és miután az idegen és a dajka 
kocsizörgésnél azt hitte, megérkezett a fuvaros, rozott, mint szabad lett volna, csakhamar arra bírta elfoglalták helyeiket a kocsin, megindult az öreg 
ekkor ismét megváltozott egész lénye, arcába öt, hogy figyelmesen játszék. Am int igy a kár- j pára. »Boxer« hol előre, hol hátra ugrált, hol meg 
kergetözütt a vér, és szerfölött nyugtalan lett. tyába elmerülve üldögélt és semmi másra nem körbe futkározott, megkerülte a kocsit, ugatott 
Nem úgy várta férjét, mint ahogy más asszonyok gondolt, Tackleton egyszerre vállára t< tte kezét. I jó kedvvel, vidáman, mint mindig,
várni szokták, nem, egészen másfajta nyugtalan- — Sajnálom, hogy zavarni vagyok kénytelen, | Midőn Tackleton, ki haza kisérte Maytés any-
ság vett erőt ra jta. . . . csak egy szóra, de azonnal. I ját, szintén eltávozott, a szegény Caleb oda tclepe-

Kocsizörgés. Lódobogás. Kutyaugatás. Es min- — Éppen osztóba’ vagyok, — feleié a fuvaros, dett a tűz oldalán leánya mellé. Szegénynek szive
dig közelebb és közelebb. Es »Boxer« most egy- — s a játszma is nagyon kritikus. tele volt szorongó félelemmel és gyötrelmes bán
szer nagyot üt bozontos farkával az ajtóra. — Jó, jó, — folytató Tackleton, —  de . . . kodással.

— Kinek a léptei e ze k ? — kiáltá Berta föl- Es John a mint fölnézett s meglátta Tackleton »Azért ámítottam bölcsőjétől kezdve, hogy
ugorva. sápadt, halovány arcát, azonnal fölugrott és izga- végre is megtörjem szivét« ? — ismétlő magában.

— Kinek a léptei? — viszonzá a fuvaros, ki tottan kérdő, mi történt. A játékok, melyek a kis gyermek kedvéért
már az ajtóban állott. Barna arcát a csípős esti — Pszt, .lohn Peerybingle! — mondá Tackle- mozgásba hozattak, rég abbahagyták már fárad - 
lég pirosra szíttá, mint a cseresznye. — Nos, az tonnák. | ságos munkájukat. E félhomályban és csönd köze-
enyém. — Sajnálom, szerfölött sajnálom, igazán meg- pette az ember szinte hajlandó volt azt képzelni,

De hát a másik, mond Berta, — a férfi- ijedtem, de én már kezdettől fogva el voltam bogy rendíthetetlen nyugalmukban e bábuk, e 
léptek mögötte ? készülve rá. hintalovak nagy szemeikkel és horkoló orrlyu-

— Úgy látszik, itt mitsem használ az ámítás ! — — Nos, mi történt hát? — kérdő a fuvaros ) kaikkal, a ferdeszáju diótörők, sőt a Noé bárka*
jegyző meg nevetve a fuvaros. — Nos, sir, lépjen elsápadt arccal. jában levő állatok is mind egytől-egyig azon
be, ne aggódjék, jó fogadtatásra számíthat. — Pszt, azonnal megmutatom, ha velem jösz. mcseszerü bámulat következtében váltak mozdu

És mig ezt hangosan mondá, azalatt belépett a Ks a fuvaros követte őt a nélkül, hogy egy szót latlanná, hogy Dot hűtőién lehetett, és van, a ki
siket Öreg úr a szobába. szólt volna többet. Keresztül mentek az udvaron, Tackletonba szerelmes.

— Előtted, Caleb, nem teljesen idegen. Te lát- mely csillagfényben úszott, s egy kis oldalajtón (Folytatása következik.)
tad öt már egyszer ! — folytató a fuvaros. — Légy beléptek Tackleton üzletszobájába, melyből egy
szives helyet adni neki addig, mig elmegyünk. üvegablak nyílt a raktárba, mely éjszakán át zárva .  ̂ ..

— A legnagyobb szívességgel, sőt szerencsém- szokott lenni. Magában e szobában nem volt gyér- 1 110 till SJUlalm i tö r t é n e te ,
nek tartom. . . tya, de a hosszú és szűk raktárban lámpák égtek, (Lecky után.)

— Keresve sem lehetne jobb társalgót, jobb я éppen ezért az egész ablak világos volt. Л római no törvényes állása igen sokáig szin-
beszélüt .kívánni a világon mint ö. Azután ha titkai- — Egy pillanatra! — mondá Tackleton. — аа8У011 alárendelt volt. A  római család a csa
tok vannak, bátran beszélhettek, az öreg úr nem Elég erős vagy, bízol magadban, hogy ez abla- a t опок: a férjnek korlátlan hatalmán alapult, 
hallja. Merem mondani, hogy igen jóravaló tüdő- kon benézve, a mit ott látsz, lelkedet meg nem mc У Edelosseg nélkül ítélt el nőt és gyermeket, 
vei rendelkezem, és mégis nem egy Ízben erős j öli ? Hiszed ezt? . Л római ^ j  -abban a percben űzhette el nejét,
próbára teszem. Foglaljon helyet, sir! Itt csupa — Hiszem ! — viszonzá a fuvaros. Még egy 1110 УЬсп akarta. A legrégibb időben sem a szo- 
jó barátok között van. kik Örvendnek, hogy önt percig várj, — mondá Tackleton, — ne erőszakos- ! ka8’ ,108У az ara atyja ajándékot kapjon, sem a 
láthatják. kodj, az mit sem használ, s ezenfelül még vésze- l°*omány nem divatozott, hanem az atya korlát-

Miután e biztosítást oly hangon adta elő, mely jó defines is. Te erőteljes férfi vagy, s könnyen gyil- ,anul mt.czkedett leánya keze fölött, s néha még a 
tüdejéről tanúskodott, a szokott hangon folytató: kosságba keveredhetnél. j  U'"y  cg. megtörtént házasságot is joga volt meg-

— Egy szék a kandalló sarkában, ott megül- Л fuvaros arcába nézett, s mintha szél ütötte scmmisitni. Később a házassági kötés három
fietni szépen, csöndesen, ez mind, a mit óhajt. A volna meg, visszarettent. Azután egy ugrással az mü(>a által a ita lom  az apa kezéből a férj kezébe 
mint lát játok, igen könnyen kielégíthető. ablaknál termett és látott... ;lt> kl пётс1У esetben ^eségét még meg is

Berta minden szót megfigyelt. Odahívta magá- — Oh! árnyai a családi tűzhelynek, oh! csal- ()Ih° td*......................................
hoz Calebot és halk hangon megkérte öt: Írja le katlan tücsök, oh ! álnok asszony! Л  tor у с п У a közvélemény együttesen arra
előtte :.z öreg alakját, Midőn Caleb ezt megtette, Jolin látta őt, látta az öreg emberrel, ki azon- tov^  h n M  a házassági szeplötlenséget a legszigo- 
é8 pedig . z egyszer lelkiismeretes hűséggel, Berta ban már nem volt öreg, hanem nyúlánk és deli, 1413 * sza гл]У1У& emelje. Hómában öt századon át 
fölsőimjtett és nem látszott öt többé az öreg érdé- és kezében tartó az ál fehér parókát. Látta, a mint ,clvalá8* C8ei sem forfnlt ele. ds kdeöbb.
kell)i Dot rája figyel, mig ez lehajlott fővel fülébe sut- т Ш " vdSro cgy eset történt, a házasságot még

A fuvaros szörnyü jókedvű volt. Meglátszott togott; a mint derekát átkulcsolni engedő, a mint mindig & igen sok ideig fölbonthatlannak tárták, 
rajta hogy tctötől-talpig a bolondulásigszerelmes lassan a sötét karzaton lementek azon ajtó felé, Лй erkölcsök oly szigorúak voltak, hogy egy 
kis feleségébe. melyen át bejutottak. Látta, a mint megállt, a v ia to r  illcmsertes miatt megbüntettetek, mert

— Noha délután ügyetlen volt az én kis Dotom, mint visszafordult. Oh ! ez arc, ez arc, melyet any- nej dt ,еЛпУа1 SS5Cm° ,л«Ага csókolta meg. Az 
— mondá, miközben a körűié állókat félre tolta és nyira szeretett, hogy állott most előtte. Látta, a anyára nézve kötelességmulasztásnak s valódi 
hatalmas erős karjaival keblére ölelte. -  Ügyet- mint Dot saját kezeivel a fehér parókát megérő- szégyenül tartatott, lm gyermeke melle dajkát 
len volt és lám, mégis szeretem egy kicsit. Nézz sité a férfi fején, я hozzá még nevetett, kacagott. fogadott. Fényűzés, törvények szabályozták a

k j , )o t , Az első pillanatban összeszoritotta öklét, mintha háztartás minden részletét.
" V a j 'ö r e g r e  mutatott. egy oroszlánt akart volna leütni. Azután hirtelen A kegyencnők osztályát, bárha tekintélyes

Dot lesütő szemeit. Azt hiszem, reszketett. eltakarta szemeit, mert még most is gyöngéd sze- számot képviselt, megvetéssel nézték. A  ki nyil-
■ -  (|oÍ dőld csak, rettenetes tisztelőd az öreg úr ! rátéttől gondolt rája, s mig Dot és a parókáé ide- tan valló magát ez osztály tagjának büntetéssel 
folytatáncv etve a fuvaros. — Egész nap senki gén eltűntek, ö ledült az asztalra és zokogott, -  "költ. Egy törvény megtiltja^az . у hölgyek-
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lőtt tanúskodik, hogy a legvadabb állat is meg
szelídül egy ártatlan leány látására, hogy a mező 
férgei, rovarjai elpusztulnak, ha egy tiszta és szép 
hölgy ruhátlanul megy át. Meg voltak győződve, 
hogy mig a férliak holttestté a vizen hanyatt úsz
nak, a nők bármint hullnak is a vízbe, mindig 
arcra fordulnak, igy födvén őket a hullámok.

Aristoteles inogj egyzé: a görögök fensőségo a 
barbárok fölött az által is kitűnik, hogy a görö
gök nem tekintek a hölgyeket rabszolgáiknak, 
mint más népek, hanem 
életük boldogsága és 
boldogtalansága társá
nak, megosztójának, s 
igy bántak is velük.
Egy római iró azzal 
akarta kimutatni, hogy 
hazája, honfitársai pol- 
gárisultsága fölötte áll a 
görögnek, mert a höl
gyek nagyobb tisztelet
ben tartattak mindig.
Elősoroló, hogy mig a 
görög nők a házak leg- 
belscjében elzárva tar
tatnak és soha sem en
gedik meg nekik nyil
vános ünnepélyeken  
megjelenni, lakomák
ban részt venni, idegen 
férfit csak valamely ro
kon jelenlétében szabad látniuk; addig a római 
férjek soha sem tiltották meg hölgyeiknek, hogy 
bármely ünnepélyen is megjelenjenek, és nem 
vonakodtak a háziasszonynak asztaluknál az első 
helyet föntartani.

Hogy a legrégibb időben a férjek korlátlan 
hatalma néha zsarnoksággá fajult, vagy hogy a 
nők sem viselték magukat mindig tiszteletremél- 
tóan és egy ízben összeesküvést forraltak férjeik 
megmérgezésére, mind csak állítás; de az bizo
nyos, hogy a matróna nevet mindig tisztelettel 
említették a rómaiak.

III.
Elmondtuk nagy részt a főokokat, melyek a 

római erkölcsök ellazulását leginkább előidézték. 
E lazult erkölcsök vol

orény, eléggé bizonyítja a törvény Tiberius alatt: 
hogy az első családok nő-tagjainak a nyilvános 
hölgyek életmódját követni tilos.

Л  római természet durvasága megakadályozá, 
hogy az érzékiség amaz aesthetikai charaktert 
öltse magára, mely Görögországban a művészet 
anyjává tévé és befolyását rendkívül gyöngité, 
mig a gladiátori játékok néha a kegyetlenségig 
fokozák e durvaságot. Voltak idők a történelem
ben, midőn az erények ritkábbá lettek, hanem

Helgrád látképe.

bizonyára nem volt oly idő, melyben a bűn és 
kicsapongás messzebb terjedt volna, mint a Cae
sarok alatt. Különösen a fiatal uralkodók, kiket 
élősdíok és korhelyek környeztek, az orgyiloktól 
való folytonos félelemben a legtermészotcllenesebb 
kicsapongásokba merültek. Martial epigrammái, 
Apuleius és Petronius munkái és Lucián egy-két 
beszélgetése, hűen visszatükrözik e kort.

К mellett részint a rendetlen, kicsapongó élet 
iránt való hajlamból, részint a befolyás folytán,

, molylyel a nyilvános játékok a házias életre vol- 
j  tak, átalános és nagymérvű ellenszenv támadt a 
I házasság iránt, melyet Augustus a nőtlenség ellen 
kiadott törvényeivel és a három gyermekkel biró 

, apák szabadalmaival hasztalan igyekezett meg-

rüséget okozó örömekre s élvekre.« — Az erköl
csök lazultságának ez állapotában a nők törvé
nyes állása nem kis mértékben változott. Eleintén 
rokonaik végtelen hatalma alatt állva, a császár
ságban annyi méltóságot és szabadságot nyertek, 
melyet később lassankint elvesztettek és soha visz- 
sza nem kaptak.

A rómaiaknál a házassági kötésnek három 
módja uralkodott: a »confarreatió,« mely a vőle
gény házában a főpap által, tiz tanú jelenlétében, 

a legnagyobb ünnepély - 
lyel végeztetett, fel
bonthatatlan volt; a 
» c o e m p t io n «  vagy 
»m an c ipa tio « inkább 
polgárjogi volt, de teljes 
hatalmat adott a férj
nek neje személye és 
vagyona fölött, és az 
»uses,« ha a nő férje 
házában egy évet teilt. 
Ez utolsó mód a csá
szárság idejében diva
tozott s az az előnye 
volt a nőre, hogy egye
lőre nem jutott egészen 
a férj hatalma alá.

A patria potestas« 
eltűntével is azonban 
nem volt teljesen a férj 
hatalma alá vetve a nö 

A hozományon kívül, mely a férj tulajdonává lett, 
a nőnek tel jes joga volt saját vagyona fölött intéz
kedni, akár övé volt az, mikor férje házához 
került, akár atyja halála után maradt rá öröksé
gül. E szerint sok kincs jutott a nők kezére. A 
férj, mint magán-ügynöke nejének, kedvenc alakja 
volt a vigjátékiróknak: a nők zsarnoksága is 
kedvenc tárgyává vált az Íróknak, a szatirikusok 
pedig hányszor ostorozták a nőket, kik férjeiknek 
nagy uzsorára adtak pénzt s pórázon tartották 
őket, nem a szerelem, hanem a nagy kamatok 
hatalmával.

A nők állása okkép egészen megváltozott. A 
férj korlátlan hatalma helyett a teljes női egyen
jogúság következett be. A nő törvényes állása 

teljesen független lett,
tak előmozdítói a köz
társaság bukásának is.
A  történet kevés pél
dát hozhat föl, melyben 
minden köre a társa
dalmi, vallási és politi
kai életnek oly válto
zást szenvedett volna. A 
bölcsészeti skepticismus 
szétrombolta a régi val
lásokat. A  keleti fény
űzés áradata és a keleti 
szokások a régi szoká
sok szigorú egyszerűsé
gét megbénították. Л 
polgárháborúk és a csá
szárság megfoszták a 
nép jellemét méltóságá
tól és a köztársasági szo
kások részletekig vitt 
ridegsége csak előmoz
dító a visszaesést a bűn
be, a romlás fertőjébe.
A  hanyatlás e korsza
kában a női erények is csorbát szenvedtek. A 
Flóra-ünnepélyeken (april 2^-tól május elsejéig), 
melyeken kirívó öltözékü ledér hölgyek versenyt 
futottak, a pantomimek, melyek különösen az elő
adók illcmtelen mozdulataiban találták varázsu
kat, a görög és ázsiai vig hölgyek, kik csoporton- 
kint siettek elő, a frivol képek, melyek minden 
házban ékességül használtattak : mind előkészítői 
voltak a bűn orgiáinak, mikről a császárság írói 
megemlékeznek. Hogy mennyire sülyodt a női

inig társadalmi állásá
ban a legnagyobb tisz
telet környezte. A kon
zervatív szellemeket e 
változás természetesen 
nyugtalanító s minden- 
kép igyekeztek, hogy 
gátot vessenek. Az op- 
pia/ törvény a nők fény
űzése ellen volt intézve, 
de noha (lato maga is 
a leghevesebben védel
mezte*, még sem tartható 
magát sok rövid ideig. 
Sokkal fontosabb voll a 
lex Voconia, mely a 
nők örökösödését tiltó : 
hogy egy forrást a gaz
dagodásra legalább el
zárjon, elzárja az utat. 
hogy a nők pazarlókká 
lehessenek ; kisebb ha
gyományokat elfogadni 
mindig meg volt enged

ve a nőknek. Nevezett törvényt bármily szigorral 
kellett volna is megtartatni, okkal-móddal mindig 
ki játszották.

Még más ('*s fontosabb következmény з is volt 
a megváltozott házasságnak. Minthogy polgár
jogi, mindkét fél javára kötött szerződésnek tekin
tették, mindkettőjük akaratából minden percben 

j fölbontható lett. Mindenik fél tetszése szerint 
hagyhatta el hitvesét s léphetett új frigyre más 
személyivel. Hogy ily körülmények között a

A viddinl kapu Helgnidlnui.

szüntetni. Még máig is fönn van Numidius Metellus 
végtelen érdekes beszéde, melyet ez közvetlenül 
a köztársaság bukása előtt tartott volt. »Hómaiak ! 
— mondó, ha nők nélkül élhetnénk, én úgy hiszem, 
mindnyájan hátat fordítanánk e veszedelemnek, 
futnánk a minden roszak eme forrásától: hanem 
miután a természet úgy határozta, hogy nők nél
kül sem teljesen boldogan és egyátalán nem is 
élhetünk, azért inkább kell tekintenünk fajunk 
terjedésére, mint a múlandó, látszólagos gyönyö-



H A Z Á N  К S A K Ü L F Ö L D ,

házassági irigy végtelen lazult, magától érthető. 
Cicero elbocsátá nejét: Toronciát, mert új hozo
mányra volt szüksége; Augustus kényszeri tó 
Livia férjet, hogy áldott allapothan levő nejét 
eltaszitsa magától, miután Augusztus maga akarta 
nőül venni, Lato lemondott nejerői Uortensius 
barátja javára, és ennek halála után volt nejével 
ismét frigyet kötött; Moocenas minduntalan vál- 
toztatá nőit; Sempronius Sophus elüzé hitvesét, 
mert egyszer tudta nélkül ment a nyilvános játé
kokra; Paulus Aemilius hasonlóké)) cselekedett, 
a nélkül, hogy tettét indokolta volna, s a követ
kező szavakkal védelmezte magát; »Cipőim újak 
és szép formájúnk, de senki sem tudhatja, hol nyom
ják lábamat.« Hasonlóké)) cselekedtek a hölgyek 
is, kik ugyancsak hamar cseréltek férjeket.

Seneca a legszenvedélyesobben megtámadta e 
gonosz szokást; »Nem szégyenük még sem a höl
gyek az elválást, hisz már koruk (íveit férjeik

Iák. A kitűnő férfiak sok tekintetben gyöngébbek 
voltak a többieknél s nem átallották maguk is 
azon ösvényen haladni, melyen nekik kellett volna 
másokat a legélesebben megtúmadniok. Mit tehe
tett volna a törvényhozás, mely a hitestárs elta- 
szitását megengedte, ha az erkölcsöt rendes kerék
vágásba tereli vissza a becsületérzet, ha nem 
járnak elő rósz példával a bölcsek, kiknek tetteit 
mindenki magasztalással követte. Nem volt kor, 
melyben házasságbontási tilalmak a családi élet 
tisztaságát megőrizték volna, aminthogy a teljes 
romlottság sem változtató lehctlenné, hogy annyi 
konkoly közt búza ne lehessen; a sok házasság- 
bontó nő közt, erényes hölgyek ne tündököljenek. 
A roszakat semmi fék nem zabolázza teljesen, az 
igazán jókat semmi rósz társaság nem tereli le az 
ösvényről, melyet jónak tartanak. Bármily tág 
tért nyitott is a törvény a visszaélésekre, a visz- 
szaélők, az egyesek, a társadalom megmételyezett

A hatalmas iparú Franciaország kimerithetlen 
hitele soha sem tűnt föl oly impozáns alakban, 
mint e kölcsönnél. Európa minden pénzpiacán 
megnyíltak az aláírások, s az eredmény az lett. 
hogy aláírtak összesen 41 V* milliárdot, vagyis 
tízszer annyit, úgy hogy a kölcsön nagy rcducti- 
ókkal történt meg. Maga Páris 11 milliárd tőké
nél többet jegyzett alá.

Egész Franciaország lázas érdeklődést mutatott 
az óriás kölcsön iránt, s a legszegényebb osztály 
is hazafias kötelességének tartotta nehány fran
kot elhelyezni a nemzeti kölcsönben. Páris az 
aláírás ideje alatt a legélénkebb képet mutatta. 
Nagy tömegek álltak a busz polgármesteri hivatal 
előtt, s itt, valamint az adóhivatalokban és váltó
ügynököknél folytonos volt a tolongás.

Már az aláírás előtti nap estéjén, jul. 20-kán, 
elfoglalták a legjobb helyeket, és százan meg szá
zan ott töltötték az éjjelt, várva, hogy mikor 
kerül rájuk a sor. Legnagyobb volt a tolongás 
az állam központi pénztáránál, az iparpalotánál, 
minthogy itt lehetett legcsekélyebb összeget alá-

száma után tudhatni meg У A hölgyek fölbontják 
frigyüket., hogy új házasságra lépjenek s ez új 
házasságot azért kötik, hogy csakhamar ismét 
fölbonthassák !

Keresztények és pogányok ugyan egy panaszra 
fakadtak. Tertulinn az elválást az első actusnak 
n< vezi a házasságkötés után. Martial egy hölgy
ről tesz emlitést. ki rövid idő alatt tiz férjet kül
dött odább : .1 u venal pedig oly nőről beszel, ki egy 
év alatt nyolc férjen adott túl. De a legszomorubb 
példát beszélte szt. Jeromos, ki biztosit, hogy 
hómában ismert egy hölgyet, ki huszonháromszor 
ment férjhez, és utolsó férjének huszonegyedik 
felesége volt.

Ezek bizonyára csak egyes rendkívüli esőtek, 
hanem kétségbevonhatlan, hogy a házas élet szi
lárdsága nagyon meggyengült, az erős, szoros 
frigy igen meglazult. De ezt a közvélemény rom
lottsága okozó ; a hibákat nagy emberek p.árto-

I állapotának hibája, hogy annyian kiváltak a csön- 
1 des családi életből s az élvek karjai közé dobták 
magukat, mely karok egy társadalmat sem óvtak 
meg, hanem annál többet tettek semmivé.

A millhmlok aláírása Parisban.
A roppant hadi sarc lefizetésére, melyet Porosz- 

ország rótt Franciaországra, a versaillcsi nem
zetgyűlés milliárd 02Я millió frnnknyi kölcsönt 
szavazott meg. Ez összeg iszonyú nagyságát egy 
külföldi lap igy magyarázta meg: ha minden 
másodpercben egy huszfrankos értékű pénzzel , 
fizetnének, 4 év, 27(1 nap, 2 óra és 4 perc lenno 
szükséges, mig az egész együtt volna : egy fran
kos pénzdarabnál 05 év, 4(5 nap, 5 óra és 2 perc. 
Па a huszfrankos pénzdarabokat egymás midid 
állítanák, Ö,LV) kilometer, ha pedig egyfranko- 
sokban állituák össze, í»0,M(X) kilometer hoszuságu 

j  vonalat nyernénk. (Földünk kerülete 4O,0;)0 
1 kilometer.)

írni. Itt külön födött állványokat készítettek, hogy 
a tömeg védve legyen a nap sugarai ellen. E 
helyen kívül a 20 maire-hivatal és ti ) váltóügynök 
irodájában fogadták el az aláírásokat.

A hangulat zajos volt, mert a tömegek közt 
ételt s italt árultak. Az ország fülszabadulásának 
örömére ittak, daloltak és játszottak, s több hazafi 
az aláírásra szánt 14',2 frankját elköltötte, még 
mielőtt a haza oltárára helyezte volna.

Sokan ismét, mint a színházban, éji virasztások 
által elfoglalt helyüket eladták. A  jelenet minde
nütt igen festői látványt nyújtott, különösen az 
iparpalota előtt, hol ü óra tájban mintegy 10,00-) 
ember a pénzügyőrök ablakai felé tolakodott; itt 
voltak leginkább elhelyezve a képes újságok raj 
zolói. Itt öt frnnknyi aláírásokról volt szó, mely 
másfél frnnknyi nyereséggel járt, mert utólagos 
levonás alá nem estek. A nagyobb aláírásokkal 
nagyobb bankházaknál rövid idő alatt végezni 
lehetett.

Ha tehát ezen élénk, különösen a külvárosban 
lefolyt jelenetekből következtetnünk lehet, úgv



nem azon fordul meg a dolog, hogy az aláírások lette- élhetnek s ruházkodlmtnak. К város idővel pogány keresztnevem. Hanem én sem oroszlán, 
a kölcsönt tízszer fölülmúlták, hanem azon, hogy még azért lehet fontos, Barth szerint, Európára annál kevésbbé tehát Caesar nem vagyok, még 
jelenleg Parisban ezer meg ezer ember él, ki 3 — 4 nézve, mert a Szokoto és Szudán ezen részébe saját házamban sem; ellenkezőleg egy jámbor 
fraknyi bérért egy éjét az utca kövezetén (is egy vivő legrövidebb egyenes útban fekszik. természetű, legkevesbbe sem harcias, s — fájda-
vasárnap délelőttiét a júliusi forró nap alatt kész Bizonyos mesterségek még most is virágoznak lom! — minden hirszomj nélküli ember vagyok, 
eltölteni. a városban, nevezetesen a varga-, kovács*, nyerges- llo gy  az én jó, éleseimé jíi Szilárdkám engemot

Több mairo előtt, hol a szegény párisi emberek és szíjgyártó-mivességek. A bőrmunkákat, a cipő akkor, midőn őt megkértem, dacára vizkék szó- 
késő éjfélig éhen-szomjan sorban állani kénysze- (szandaí) s nyereg kivételével, csaknem kizárólag meimnek es világos szőke hajamnak, dacára étvá- 
rültek, még mielőtt az igazolványt, mely legfölebb nők készítik. Díszítésül a finom egyptomi es arab gyámnak es hízékonysági hajlamomnak: miképen 
két frankról szólt, kézhez kaphatták volna, nem juhbört (kiírna) használják leginkább, még pedig tarthatott valami rendkívüli lángelmének s békés 
egy visszaélés történt, különösen a tizennegyedik a zöldet. A kovács — enhad — nagy tekintély- magamvisclctet miképen tarthatta álcának és 
arrondissemontban, hol a tömeg kicsapongását a ben álló ember, és a kisebb főnököknél az első diplomatikus önmegtagadásnak: ezt még mai nap 
rendőrségnek kellett megfékezni. miniszter szerepét viszi. Bizonyos fii fajból csinos sem értem.

szőnyegeket is csinálnak és különböző színre fes- A szerelem nem vakíthatta öt meg annyira 
tik meg. mert oly kiváló erős lélek, mint az én nőm, soha

i> í ." a í ' í i  м  ' 1  Egyizben utasunknak kellemetlen és könnyen sem hagyja magát a szerelem által leigáztatni-
liCJSO -A lriKH I)O j. veszélyessé válhatott kalandja volt, de a minél sokkal helyesebben állíthatom telié ,iogy inkább

(A Livingstone, előtti utazásokból.) részben önmagát is okolja. Szép, holdvilágos estén vaksága tette öt belém szereim •. Valóban ha
jll élénk tánc- és énekzaj hallatszott nem messze békés természetemet oijegyző-- mk vagy össze-

A rendetlen négyszöget alkotó s jelenleg mint- szállásától. Egyik kelovi kísérője látván érdekelt- kelésünk előtt fölismerte volna, soha som nyuj- 
ogv két mértföldnyi terjedelmű várost romladozó- a nu,latS{1g megtekintésére szólná föl. Íbisz- tyndja nekem kezet, erről meg vagyok győződve,
félben levő sárfal veszi'körül. Sok negyede, kivált I tán bandzeárral fegyverkezve, először távolról Es en oly boldog voltam e kedves kéz birtokában ! 
déli oldalán, elpusztult és a romladozó házakban í ndztc a enjáteágoe látványt, majd egészen a cső- Lz éppen olyan nő, a milyen neked kell! — 
senki sem lakik. Lcgtürhetőbb állapotban van 1 l)ort,loz közeledett. Négy fiatal ember szemközt mondám magamban. — Szellemdús minden érzel- 
északk eleti oldala, — itt van a szultán palotája egymással, szenvedélyes harcias mozgással forgott gösség nélkül; egyenes és határozott jellem. . . . 
is, — de a sárfal már itt is csak gyönge védelmet k(}rben, közbe-közbo lábaikkal erősen a földre Választásomat ugyan máig sem bántam meg, 
nyújthat szükség esetében. A házak többnyin- ! toppantva. Л néző környezet hatályos kéztapssal habár életünkről egészen más álmaim voltakis. 
sárból épültek, lapos födelüek, földszintiek, csak kietírtG mozdulataikat. Nagyobb részük a rósz- — Tökepénzünk egy részén, —  tervezgettem 
kevésnek van emelete, mit a padlásszobák képez- l,iríi buszaue törzshöz tartozott, így .jobbnak tartá magamban (ez az egyetlen hasonlatosság köz
nek. A házak elrendezése kényelmes és nyugodt lel,ot<’; ёУ0Г8ап ij'lvozni- A ,ibr haladt nehány lépést, tünk. hogy mindketten gazdag emberek g.yerme- 
életre mutat. a táncos suhancok kardot rántva, az izlam szó- kei vagyunk) — szép birtokot veszünk magunk-

A város legjellemzőbb s nevezetesebb épülete a kott harckiáltásával utána iramodtak. De mielőtt mik, melyen a gazdálkodást együtt vezetjük, s 
»fada« vagy fejedelmi palotán kívül a »me-szal- fcgyvervG került volna a dolog, szállása elé ért és zavartalan, elégedett léteit és csöndes boldogsá- 
ladje« 90— 95 láb magas torony, melyhez mecset; kel-ovi barátai ingerkedve mindaddig üldözői got élvezünk.
csatlakozik. A torony alant harminc négyszögláb közt tartóztatták, mig társai ajtót nyitottak, s Így De máskép történt, Már a mézes hetekben 
terjedelmű, valamivel derékon alul kissé kidom- az egész minden komolyabb következmény nélkül háborút üzent az én kedves kis nőm bennem a 
borodik, azután fölfelé mind keskenyebb lesz s V(!gzödött, Nehány nappal később a szultán segédei régi embernek, vágyaimnak és hajlandóságomnak, 
fölül körülbelül csak nyolc négyszögláb. Alakja foga tták  meg, tudakozódva, nincs-о panasza a Gyönyörű júniusi nap volt, Hat heti kéjutazás 
hasonlít a legyező pálmához (Borossus flabellifor- városiak magaviseleté ellen. után Svájcban a Boden-tó partján egy kis nyári
mis Aethiopicus). Mindegyik oldalán hét nyílás Legkedveltebb ételeiknek egyike a »fura lakot béreltünk magunknak, s ott már két kelle- 
vagy ablak van. ós az egüsz sárból épült. Hogy ™ gy kölealeves. Midőn enni vagy jobban mondva mes hetet töltöttünk. Ka többnyire a környéken 
magassága mellett elég szilárd legyen, falait tizen- *nn' ul-cíirjéik, körülgnggolják a tálat (vs a »lieble« barangoltam, majd itt, majd amott keveredvén le 
három keresztbe tett deszkaréteg tartja össze; о nagy ivókanál kezrél-kézre jár; mindenki egy-cgy árnyas helyre, honnan nagy lelki gyü- 
deszkaszálak három-négy lábnyira nyúlnak ki a inerit egy kanállal, s aztán tovább adja szomszéd- nyörüséggcl szemléltem a fenyőlombok csipkc- 
falból s Így némileg lépesükül is szolgálnak a föl- j anak; л  ,flira« ,,cm dJ{Pcn iz <]° kellemes fátyolán át a kék eget, a bárányfelhőket és a röp- 
menetelrc, bár kényelmesnek éppen nem lehet inon- hűsítő, s a benne föloldott sajt táplálóvá teszi, kedö madarakat fölöttem, vagy a csillámló tavat 
dani. A tornyot, úgy látszik, nem arra használ- Mint az arabok állítják, ezen nyers minden tűz lábaimnál. E mellett az én kedves, okos nöcs- 
ták, hogy a hívőket imádságra hívják föl, mert 11(̂ k*d kölesből készült italnak nagy mértékben kémre gondoltam, ki otthon ült s egész halom 
ez a mecset lapos födeléről történik, hanem csak való élvezete számtalan férget termeszt, s csak- l,.vélrc válaszolt: Beethovon-féle sonátákat ját- 
őrhelyül szolgált és egészen annak mintájára van ugyan hUhatók is nyomai a kel-ovikon. szott (:s vaskos könyveket olvasott. A föntemlitett
építve, mely Szomrhaj ország hajdani hires fövá- A városiak időtöltésből néha a kornyékre kirán- napon éppen különösen fáradtan és (dicsen tértem 
rosa Gogo-ban, a nagy hóditó Hadzsi Mohammed dúlnak, s ez a közbiztonság hiánya s a lolytonos vissza sétámról az asztalhoz, s nagyon Ínyemre 
Aszkia síremléke fölött emelkedik. Az igen ala- ellenségeskedés miatt társaságban szokott történni, volt a gazdag ebéd, melyhez hatalmasan íiozzá- 
csony s komor külsejű mecset belseje keskeny Ha valamely messziről IMismerheto íáluiz érnek, láttam. Csak Szilárdkámnak fürkésző és ismétel- 
ha jókból áll, melyeket oszlopok választanak el gerelyeiket hcgygyel a. földbe szúrják es a bokrok ten rajtam időző pillantásai nyugtalanitának egy 
egymástól. Л  homályos csarnokokban uralkodó kdzt eiszélednek; kesébb újra összegyűlnek a la  kissé. <) keveset evett, s alig szólt valamit. Midőn 
lehangoló csöndet, midőn utazónk ott megfordult, akl^  8 ünnepies menetben temek vissza a városba, azonban a csemege után kényelmesen hátradől- 
egyetlen emberi hang zavarta meg; ugyanis a Bár az erkólesiseg nem mondható kifogástalan- tmn székemben s szememet bizonyos benső clége-
t. orony nyűgöt,i fala mellett piszkos gyékényen a nak; mindamellett az életnek sok kellemes s jó dettségemm •k sugárzó kifejezésével ő rá emeltem,
khadi (biró) ült, fönhangon lapozgatva egy elron- gyakorló vonásaira akadhatni. I gyszo lva egyszerre igy kezdő:
gyeit kéziratban. Barátságtalanul fogadta s viszo- s,“nm11 ПУ0ГШ1 íl nyouiornak, mint ezt oly sokszor — (Jgy találom, hogy te egy idő óta kövérebb 
nozta az üdvözletét, s ismételt kérésre sem engedte j Piálja az cinben alasülyedt. városokban. Különó- vagy.
meg a torony a fölmenctelt; hiába folyamodtak sen kedvező a behatás, összehasonlítva Fczan -1 Kétségkívül viszonzám ártatlanul, -  a 
ezért az imámhoz is. A mecset délnyugoti sár- kigtcibb városainak komor, szolgaias és visszatet- pompás levegő, a kitűnő konyha. . . . 
kától mintegy ötven lépésnyire még más tetemes sző jellegével. — igen, — vágott hevesen szavamba, — mert
magasságú s igen ferde állású csonka torony van j Egészségi szempontból Barth a várost kedve- j sokat eszel.
és mellette a hires pisai s bolognai torony messze | z<*nck mondja, miután a szelektől minden oloalról j Dehogy, kedves angyalom, nem eszem én
hátramarad; hihető, hogy könnyen porló anyaga j Grt maSftS kmsikon Fekszik. A benne található 1 sokat, hanem hát az étel fog rajtam és jól esik. 
miatt rövid idő alatt egészen a szélnek és csőnek moC8arak kisebbek, mintsem a levegőre káros Ez nem jól van igy 1 viszonzá fejét rázva •
lesz áldozata. behatással lehetnének. Mint egész Köz/j.-Afriká- _  emlékezzél Byronnak ezen szavaira : »Egv

A me-szalladje vagy főmecseten kívül jelenleg nak> »8У Agadesznek is leggyakoribb betegsége lángeszű ember sem volt még soha kövér * 
még 1<> kisebb van a városban, hajdan pedig szá- »  bimlö, mely ellen több pogány törzs beoltással | _  j )(. |liszen (:n csak nem vagyok lángész!
műk meghaladta a 7 -et. A város különböző helyi- vfédi magat, míg a mozlemek ezen műtétéit val- „ovettem.
ségcinck elnevezése három különböző nyelvre, Ja80S előítéletből mellőzik ; azt niondják: kinek- Hanem ö homlok it összeráncolván, a neki saj.í*
u. m. a temasirbt vagy targie (berber), a gober kmek sorsa isteni kezében van, és az el en úgy sem tos erélylyel, mely semmi ellenmondást nem tűr
vagy hausza és a szonrhajra mutat, miután lakos- "ásznál semmi. A szembajok is ritkábban fordul я melyet, azóta már jól ismerek, igy válaszolt: 
sága — mint említettük --  e három nemzet ele- mik: elő, mint a Sahara más vidékein. — *De az lehetsz! Szunnyadozik benned is a
nőiből alakult. Hajdan más ncmzetbeliok mily Hnrt;11 °ktober oO-kan hagyta el Agadeszt, s tehetség, s én föladatomnak 'tartom azt felkölteni. 
számosán látogathatták, mikora kereskedésnek november о-ken érkezett vissza 1 m-tellusztba. Nálam nélkül soha sem foglalnád el a világban 
úgyszólva központja volt, az is mutatja, hogy a Sz. G. azt az álláspontot, mely téged megillet, mert
tolmácsok egész városnegyedet foglaltak el. Az kényelmes, hanyag és határozatlan vagy. Oly fog
udvarnál leginkább a hausza nyelv divatozik, a lapozásokban találsz gyönyörűséget, melyek egy
lakosság pedig nagyobb részint a szonrhaj nyel- I l im v n il  lH t í » l l l  k ó b v k o ln  * férfihoz, s különösen 'egy* szellemdús férfiúhoz
vet beszéli, mig az ország többi vidékein már a v , , , , * egyátalán nem illenek. Tegnap például a tó part-
berber nyelv is szerepel a hausza mellett,  ̂ (V,llak't ,,ap •',l ján láttalak ülni és horgá szili. Ugyan kérlek, emh:-

Agadcsznek a mi csekély kereskedése jelenleg Nőm minden áron hires embernek akar látni, s kezzél csak .lolmsonnak ezen szavaira: A horog 
van, a tan tok-n ál öszpontosul, kik már a tenné- ezt egy napon el is fogja érni, mert Oroszlánkövi oly bot, melynek egyik végén egy féreg, a másF- 
szettől is erre látszanak hivatva lenni. Ezek — Szilárdka asszony még minden dologban győze* kon pedig egy bolond van.-
mint afféle kiskereskedők — nem valami jelenté- lemre vitte akaratát velem szemközt. Házassá- De kedves angyalom, —- dadogám zavartan,
kény áruik mellett üldögélnek s nyereségre akkor gunk első évében dühbe jöttem s a leghevesebben — hát, hogyan töltse az ember falun, a természet 
van legnagyobb kilátásuk, ha a szereesenkölest protcstáltam ellene, ha barátaim azon állítással keblén idejét?
nagy mennyiségben vásárolhatják be, mikor a boszantottak, hogy házunkban tulajdonképen — i Iogy töltse az ember V! Valóban naiv vagy. 
szállító karavánok megérkeznek Damerglm hói, nőm az úr. De a megszokás utoljára is eltompitja llát tanulj, teremts; gyújts köveket jövendő dicső
mért ilyenkor ára rendesen alászáll, s ha ismét az ember érzékenységét, я én mai napság sem ségod épületéhez. Ilorgászsz hírnév''után! Mindé- 
fölemelkedik, kis ívszletekben adhatják el. A mngani, sem mások előtt nem tagadom azon tényt, nekelött pedig tanulmányozd a lapokat. Itt, — 
kereskedésbe fektetett pénz idegeneké s nyerésé- hogy nőmé az első szó. . . . Szerencsétlenségemre méltóságteljes karmozdulattal egy asztal felé, 
gük körülbelül csak annyit enged meg, hogy mel- Oroszlánkövi a melléknevem, Oaesar pedig a melyen ezen előttem szenvedhctctícn irodalomnak
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toronymagnsságu halmaza feküdt, — itt van szá
modra táplálék!

Összeborzadtam.
— Akármit inkább, csak politikát no! — kiál- 

tám. — Mőg soha életemben nem tudtam egy 
vezércikket végig olvasni, s első és utolsó jelenlé
temkor egy megyegyiiléscn, szépen elaludtam. 
Röviden: nem hordoz a föld senkit hátán, ki a 
politikára alkalmatlanabb volna, mint én.

Szilárdba nyugtalanul hányta-vetetto fejét.
— Kn jobban ismerlek téged, mint saját magad!

— mondá. — Neked van tehetséged a politikához, 
я én ismerem föladatomat. Akarom, hogy a jelen
kor dicsőségéből neked jusson az oroszlánrész, 
annál is inkább, mivel egy oly felséges hangzású, 
imponzáns név, mint Oroszlánkövi Caesar, már 
magában megköveteli, hogy tulajdonosa becsüle
tére váljék. De meg mit is ér az élet nagyság 
fénye nélkül V Kórózörojnél hitványabb, puszták 
bogácsánál erőtlenebb. Vagy semmi tehát, vagy 
sas a nagyok között! Igen, neked oroszlánnak 
és sasnak kell lenned a közönséges halandók 
fölött. Tudod-e, mit mond Petői!: »Ha férfi vagy 
légy férli, s ne hitvány gyenge báb!« Ha Caesar 
vagy, h'gy oroszlán ! Akarom, hogy még a késő 
utókor is csodálattal emlegesse о büszke hangzású 
szép nevet: < Iroszlánkövi Caesar ! Mint erre vezető 
első lépést, még ma elbocsátjuk szakácsunkat, s 
holnap bölcs diétával kezdjük, mert nem illenék, 
ha ily nagyra törekvő férfiú elhízott külsőt 
mutatna a világnak.

— De valóban . . .
— Valóban, nekem nem kell az olyan férj, a ki 

kövér.
S a buzgóság, melyet »föladatának« teljesitésé- 

ben e pillanattól fogva nyilvánít, nálam háladato- 
snbb tárgyra volna érdemes. Azon emlékezetes 
ebéd óta a Jioden-ló partján, csak néha itt-ott
— titkon egy-egy vendéglőben — laktam jól. De 
miután minden diéta mellett sem lettem sovány, s 
nőm kriminális pillantásai még azon vékony kosz
tét is megkeseriték számomra, melyen azóta ten
gődtem, megadtam magamat a kegyetlen sorsnak,
— mert hiszen sorsát úgy sem kerülheti ki senki — 
s önkényt lemondván a vendéglőkben néha nap
ján élvezett extragyönyörökről, egy nemét az 
eszelős mulatságnak kezdőm sanyargattatásom- 
ban találni.

Ah ! mily nehéz hires és nagy emberré lenni ! 
Mily megpróbáltatások-és mily áldozatokba kerül 
ez ! Mióta Szilárdka rám olvasta a törvényt, melyet 
nem volt szabad áthágnom, azóta szalonunkból 
mindenkorra eltűnt, a csönd és kényelem, s éjjel
nappal viszhangzott a sok verstől, zongorától és 
heged ü-rjuart ettek töl, tudományos fölolvasásoktól 
és politikai vitatkozásoktól.

Kz utóbbiak rám nézve a legiszonyúbb gyöt
relmek voltak, mert egy ötfelvonásos .szomorújá
téknak is csak vége szakad egyszer, de a politikai 
villongások, civódások és tusakodások soha nem 
érnek véget. Néha-néha aztán mély szégyenérzet 
ragadt meg, Imgy ily lassan haladok fölfele a 
nagyság sikamlós lejtőjén, s ekkor kétségbeesett 
erő megfeszítéseket tettem, melyek persze — visz- 
szásan kezdve — csak szomorún szoktak vég
ződni.

így  például kedves i öninek irodalmi rajongása 
azon határozatra birt, hogy egy könyvet Írjak. 
Kgész éjszakákon át bezárkózva ültem könyvtár
szobánkban, fekete kávéval egcsz idegrendsze
remet megrontottam, s kosárszámra szedtem 
magamba és magamhoz az irodalmat. \ »-gr«1 talál
tam egv müvet, melyből egy meglehetős vastag 
kötetet irtain össze, s a múlt karácsony estéjén 
Szilárdkámat egy tucat szép nyomatú, elegáns 
kötésű példányával leptem meg az en első mun
kámnak. Pedig saját költségemen nyomattam e 
könyvet, H szemeim előtt nőmön kívül más publi
kum nem lebegett.

Ah! nem gondoltam meg hirszomjának követ
kezményeit. Diadalmámorában, a nélkül, hogy 
nekem szólt volna, egy példányt a Legyen Igaz
ság cimíi lap rettentő kritikusának küldött be. 
Semmi ajánlat, semmi kérés elnézésért nem kisere 
szerencséit len müvemet; ellenkezőleg, Szilárdka a 
címlapra e kihívó frázist irá: >Kx ungiie lennem !* 
körméről ismered meg az oroszlánt. Nyolc nap 
múlva a Legyen Igazság- ban a következő kii- 
tika jelent meg : . 1

Véres Rózsák. Költemények < )roszláukövi( !ae- 
sártól. Soha irodalmi csempészét nagyobb vak
merőséggel nem űzetett. L költeménydíizei nej* 
minden verse lopott, hol részben, hol egészén. Ls 
kit rabolt meg Oroszlánkövi úr?! Fgy ismert 
nevű költőt és Írót, kinek ISíW-ban Kedélyhan
gok és (! у ön gyök' eim alatt megjelent, két kötet
nyi költeményeiből ö az ö sajátjaként kürtőit

»Véres Rózsáit« összekörmölte. Lppon azért ily 
véresek, mert minden szirmukon meglátszik az 
erőszakos összemarcangolás, s hogy másnak költői 
talajából tépeftek ki otromba vadsággal. Hanem 
a címet mégis jól megválasztotta: »Véres Rózsák!« 
Pompás cim ! Kppon ezen költemények fölé illik. 
Az egészben ez ér legtöbbet, mert ha tekintetbe 
veszi az ember ezen ( Iroszlánkövi úrnak öngyár
totta sorain — melyeket t. i. nem a »Kedélyhan
gok és Gyöngyök« egy-egy verseiből lopott át — 
elömlö ostobaságát, valóban nem tenné föl róla az 
észnek azon metsző élességét, miszerint ily meg
lepően találó cimct képes lopott versei fölé bigy- 
gyeszteni, s melyben egyszersmind ezen egész 
költeményfüzérnek csattanó satyrája rejlik. No 
de hiszen a vak is talál garast, vagy legalább 
krajcárt ez idő szerint. Különben mutatványul 
ime az első vers kezdete:

»Kedvesem siessünk.
Mert még v:m idő ;
Előre tehát!
Am még nem késő.«

Hallott valaki ily ostobaságot? Csak hogy tisztelt 
Oroszlánkövi uram, nem igy kapaszkodnak föl a 
Parnassusra ! A hozzánk beküldött példányra egy 
ironikus kéz ezt irta: »Ex ungue leonem!« E 
büszke mondat itt e helyen egymagában ismét j 
igen jó satyra, mert valóban a »Véres Rózsák »-on 
csakugyan meglátszanak Oroszlánkövi úr körmei, 
a körmök fölött azonban közvetlenül nyúlnak föl 
a hosszú szamárfülek. Es ime, erről ismerendünk 
jövőben ez elmés költőre.«

Ezt aztán megköszönhettem, s gyönyörködhe
tett. benne az én kedves feleségem. Az idén azon
ban, alig hogy a tavasz beköszöntött, csodálato
san megváltozni látszott az én Szilárdkám, mert 
egy reggelen azzal a kérdéssel lepett meg, hogy 
nem volna-e kedvem egy, jószágot venni s a 
fővárosból falura költözni. En örömemben nagyot 
ugrottam. Négy hét múlva gyönyörű vidéken, 
pompám úri kastélyban laktunk, nem messzire 
Zenebonamegye székvárosától, én megszabadulva 
és boldoggá téve, telve új életörömmel és remény
séggel, valahára nyugalomban és békében. Semmi 
nyoma többé a metaphysikai társalgásoknak, a 
sonátáknak és mindenckfölött a politikának. A 
tökéletes szélcsend, tekintve az akkor megindult 
zajos választási mozgalmakat, valóban gyógyító 
balzsamként hatott, régóta gyötört és yomott 
kedélyemre. En mindezektől távol tartottam ma
gam, s nagy lelki örömemre nem is kénvszeritett 
senki, hogy az átalánosan megindult politikai 
hullámzások közé sodortassam magamat. Egész 
időmet gazdaságomnak célszerű berendezésére for
dítottam, s egész nap jártam-kcltem, most az erdő
ben, majd a szántóföldeken, magtárakban és majo
rokban, 8 az én édes angyalomra hagytam a 
szomszédok meglátogatását, s az ö látogatásaik
nak fogadását.

A diétáról szó sem volt többé, s pedig nagy 
megnyugtatásomra, semmiféle értelemben nem: 
sem az elöbbeni vékony kosztra, sem pedig a meg- 
nvilandó országgyűlésre vonatkozólag; sőt az 
előbbi vékony koszttal ellenkezőleg, egymást 
érték nálunk a villásreggelik, fényes ebédek, 
uzsonnák és vacsorák, úgy hogy rövid időn ven
dégek nélkül egy nap sem volt házunk.

Hanem mily okos vendégek voltak ezek! A házi
úrral nem sokat, sőt semmit sem látszottak törődni. 
En jühettem-mehettem oda, a hová tetszett; aka
dály nélkül intézkedhettem a gazdaság körül, s 
pusztán a lakomákra vetődtem olykor vendegeink 
közé, azután ismét visszavonulhattam tetszésem 
szerint a nélkül, hogy ezen valaki megütközött 
volna. S nagy bámulatomra még Szilárdkám sem 
tartott vissza soha. mindenben helyt állt.

Es mily kedvemre valók voltak az ebédek es 
vacsorák fölötti társalgások ! Ezek mindig a gaz 
dálkodás. állattenyésztés, gyümölcstermelés, fane- 
mesités, kertészet, halászat és vadászat, körül 
forogtak, különféle variációkban. l Tj földesúri 
minőségemben valóban boldognak éreztem maga
mat. A politika, az országgyűlés, a választási 
mozgalmak, korteskedések, jobb- és baloldal, 
reformpárt, követ jelölt,ségi beszédek: mind, mind 
száműzve látszottak lenni körünkből. Valóban bir
tokomat oly áldott természetű semleges földnek 
kezdtem tekinteni, melyben csak a boldog házas
élet, jó egyetértés és csöndes falusi örömek ver
hetnek gyökeret. Es mily szeretetreméltó volt 
ez egész idő alatt az én kedves Szilárdkám! Soha 
egy ellenkező szó ki nem jött ajkain. -Tégy min
dent, a hogy akarsz! volt rendes válasza, ha 
valamit közöltem vele, s minden intézkedésemet, 
minden tettemet helybenhagyta. Es a növekvő 
boldogság elragadóan sugárzott át hozzám örökké

mosolygó bájos arcáról. Már egészen szabadon 
lélekzettem, erősen hívén, hogy Szilárdkám min
denkorra kigyógyult hírnév utáni veszedelmes 
rajongásából, s távolról sem gyanítottam, hogy 
mily roppant csalódásban ringatom magamat.

így  érkezett el június ltf-dika, s vele együtt az 
én születésnapom és rettenetes meglepetésem. 
Véletlenül otthon voltam (megvallom, nőm sze- 
rencsekivánatait vártam, kit még ez nap nem lát
tam volt), midőn Szilárdkám déltájban pompás, 
elegáns öltözetben, s egész lényén elömlö diadal- 
érzettel szobámba nyitott, s nyájasan: »Sok ily 
boldog születésnapot!« kívánván (oh! mily keserű 
gúny!) mosolyogva kézen fogott, s eugemet, ki 
valamely kellemes meglepetés elvérzetében min
dent hagytam tenni magammal, az elfogadó 
terembe vezetett, hol egy csapat úri ember vára
kozott ránk, tekintélyes magatartással, fekete 
szalon-öltözetben s merev pillantásokkal; köztük 
volt nehány pap is.

— Caesar, — kezdd nőm, — Oroszlánkövi 
Caesar! ezen urak itt — Zenebonavármegye zür- 
zavari kerületének választási bizottmánya — 
valami nagy, fontos, örvendetes hirt fognak veled 
közölni. A  zürzavari kerületben tegnap volt a 
választás, és te....

—* Éljen a mi képviselőnk ! — hangzott egy
szerre körülöttem.

Ah ! csaknem elájultam, s még most is borza- 
dozva érzem akkori rettenetes ijedelmemet.

Tehát ezért vétette velem a jószágot! Ezért 
látogatta és vendégelte oly nagyon a környék 
minden birtokosát s Zűrzavar minden hivatalno
kát, tisztviselőjét, szatócsát és iparosát! Ezért tar
tott oly fényes, pazar asztalt. Pártot, szavazatokat 
gyűjtött számomra.

S nekem még csak jolöltségi beszédet som kel
lett tartanom, sem programmot nem kértek 
tőlem előre, s nem kellett lótnom-futnom faluról- 
falura, hogy véres verejtékkel keressem a tisz
telt választók bizodalmát, a dicső képviselői babé
rokat. Nekem mindez készen, s gyöngéd kezek 
titkos segítsége által díszes koszorúba fonva hul
lott az Ölembe. O h! mily sokan fogják tőlem iri
gyelni ezt a szerencsét! Hanem másnap aztán 
ugyancsak izzadtam választóim előtt egy beszéd 
elmondásában, melyet nőm előre készen tartott, s 
azt csak be kellett magolnom. Azóta mondta 
nekem valaki, hogy ultramontán programié alap
ján választottak meg, s hogy ilyen programul 
még csak egy győzelmeskcdott a választásoknál. 
Szörnyűség! de hát melyik oldalra üljek most az 
országházban ?

( )h ! bár csak megköveztek volna választóim, 
mikor bemagolt beszédemmel akadoztam, bizony 
mind ők, mind én jól jártunk volna. Mert mit is 
nyerhetnek ők én általam az országgyűlésen? 
Annyit, mint semmit. Minthogy én ott más egyéb, 
mint mameluk nem lehetek az én békés, nyugo
dalmas természetemnél fogva. Hiszen csak nem 
kívánhatja tőlem józan észszel senki, hogy maga
mat fényes szónoklatok által megerőltessem, s a 
pártok tusájában cpelázt hozzak a nyakamra! E 
nélkül is elég lesz már nekem ez a három évi 
mártyromság egész életemre.

A legborzasztóbb csapás, a mi érhetett, meg
történt: étvágyam, jó kedvem, nyugodalmam 
mind, örökre oda van ! Augusztus utolján e szép 
birtokot el kell hagynom, s a fővárosba költöz
nöm — honnét csak alig hogy kiszabadultam — 
az országgyűlésre, s ah ! annak minden ülésére el 
kell mennem, mert . . . mert. Zenebonavármegye 
zürzavari kerületének képviselője vagyok, plane 

! egyhangúlag megválasztott képviselője, s ekkép 
reménységem sem lehet, hogy a vcrificatiónál 

1 választásomat megsemmisítik.
S z o m o u  V i n c e .

•J 75

Vegyes közlemények.
t Harnuv/fefszríz <‘v e lő tti mar/yrtr ö ltö ze t.) 

A  régibb magyar viselőt részleteiről nem sok adat áll 
rendelkezésünkre, azért érdekesnek tartjuk a »F . H.« után 
megemlíteni egy ily öltözék részletes!) leírását, mob’
( Irteliusznak a XV II. század elején vezetett naplójából 
való. К krónikán magyar földön járt német katonák 
elbeszélése után ismerteti a magyar-török háborút, s leg
inkább katonát vagy történészt érdekelhet. Egyik 
katona azonban leírta a magyar nemzet viseletét is, 
röviden bár, de elég jellemzőn. Hosszasan beszél a 
magyar lemosok viseletéről, fegyveréről, s csak futólag 
érinti a nem harcra kelt férfiak öltözetét, de annál tovább 
időz a szépnem ruházatánál.

»Л  magyar nemzet, valamint átaláhati a keleti népek 
viseleté sokkal szebb és sokkal kényelmesebb, mint az, 
melyet a nyugati népek használnak ; különösen szobi) 
pedig a mi (német) viseletűnknél, dacára annak, hogy



mi majd minden fdlcsztondÖbcn változtatásokat teszünk felé. A ki a haza határain túl akar utazni vagy Szerb- ráfiba vágó munkát olcsóbban vállal, mint bármely más 
rajta. A  magyarok e tekinteteiben nem hnjhásszák és Oláhorezágban kiszállni, belügyminiszteri útlevéllel üzlet a111-jo  munkáért kezeskedik, 
annyira az újításokat. Náluk ugyanazt az egy Ünnepi lássa cl magát. szekes-jcliervdri a ltando színház alapkiive-
öltönyt több nemzedék is viseli, a nélkül* hogy _  ( A  rc q a fta .)  mely augusztus 18-ikára volt пек letéte le ) лхцj. 20-kára volt kitűzve. A  hatóságok,
valamit változtatnának rajta. Az egyetlen módosítás, kitűzve, a kellemetlen idő miatt augusztus 20*dikara egjlctc , intézete hígjai minta íozzank is beküldött
melyet nehány év óta észre lehet venni, abban áll, mnratU. programmban^eg volt allap.tya, - Szögyéni László föis-
hogy török és moszkovita módra hajukat most — ZA  kolozsvári cqi/ctem) tanszékeire hirdetett Pí,n (,H s/m íaztuisu ati c niii vezot se inellett jelentek
loberetváltatják és öveket kezdenek hordani. Neme- pályázat határideje letelt, A 12 tanszékre összesen 138 meg. Az énekkar a Kölcsey hyinuusat énekli Janny József
sek és honorátiorok (Adelige und .Standespersonen) folyamodvány érkezett. Legtömogesobben csoportosultak (4í)buzi karnagy Ví zet< so a .itt. Kiivet ezik az alkalmi 
drága szövetekből, damaszt-selycmböl költséges, több- a konkurrensek a jogi s némely bölesclmi tanszékre, az beszed, ím у ut.m az < pü °  szín i.iz a ap a alioz mennek 
nyíre vörös sziníi ruhákét készíttetnék. Asszonynik, orvosinkra nnínylag kevesen, egy pár bölesclmi tan- hol Juiusy.< ' 1 l;nl egy éti t!t ai о о vassa az alapkő 
bajatlonaik rövid, pompás prémekkel bélelt mentéket székre pedig éppen nem akadt vállalkozó. ibogebo lo yezemo о t 1 vt 'I ,  . ziigyun oispan pedig
(Mlintolchcu) viselnek; a felső öltönyt bátnkon fiizik _  ( A  у ы  viláo ld á tlilás )magyar bizottságának « ‘ T '  »  « ' « P ^ ' t .  tana a »Szózat« éneklése követ-
össze; cipőiket bársonyból készíttetik; fökötöik több- „ . „ „ J , ,  b. 0  U i i i ig y ^ n is X i osztályfőnököt, bez.k. Kedvezőtlen ,do eset,a, az ......épély egy részét a

féle sziniíck, s ezek, valamint a főkötöre varrt szalagok korm,  Wzto*iM pedig .Németh Imrét, a kereskedelmi J " " * »  ’Ü " .*»“ W  árakor köze li,1
is, aranynyal himezvék. A  polgárok, ágy, a mint ez lnillÍ8í!t' . i „ m osztálytanácsosát nevezték ki. llenszltnann “ » « Г Н У  k,raly«-nal ot «rakor nono-, tamaist ly
Magyarországban átalaban szokás, posztóból vagy más „  ,„ (lv<!J t| eznkWzt08 lütt. “  «"■»bo'i.jatek ;l színház javam  a lövöldében Mindez
szövetből készült hosszá kék vagy vörös ruhákat ltot- bizony,.yal mogtortént ..... . azóta, es Székcs-It ohérvar
danak. Ünnepnapi öltönyök, valamint kalapjuk is költ- . -  ( A  vajdu-huny.uhgazda), igen díszesen ülte meg sz. István ünnepét.

seges allatborrel van be leIve es P e té z v e , „mlye meg a J  8жв“ к<мюи ,.0118„ , к  57 évre „  .....................
legmelegebb nyárt napokban is I elöl tőnek. Л  polgárnők hn8MllMtbo boraÄtotta. Az cddig éve,.kint béka- H Z O fk C S Z td l  U Z C IlO tO k .
mente helyett többnyire fehér gyolcs kendet hasznai- jiiv0,,c, „ 1(W| lemondott. A vállal- -  ..I b W  Ы . Száraz, krónika........ lóiban v„„
nak, melyet néha karjukon ,s v.szuc; ;  köpenyüknél ^  t Ь1г,0 !.к «..jo t),000 frt értékű beruházást előadva, „dl....a költészet élkid. Vali,....lylk népies
szeretik a kirívó szilieket. \ atyolukat fejük korül csa- . .. ..... tarban helye akadhatna. — -I -'au »eknn . . .  Hasonlón nem
varjúk s nagy gombostűkkel szúrjak le. A polgári , Ь » ... n , r . . . . .  üti meg a mértéket. — » I  eMhvdvs. < Nem aj tárgy, s Inni, -

. . .  , í z  .. .. számíthat, melyből első sorban a vállalkozók betektetett V(>4 ь г>1 (rJK is íHMul«o/fák már fohl» sikerrel   //,;,• V,/4V; .állású hajadonok élénk színű szoknyákat, vörös vagy '  v s нппок i> ioi.ioigo/гнк_ mai to ik u • < i.
. „ , , ... , . toké ok s ennek kamatjai, s csak második sorban log az Nem er .semmit. — Halnsra: Megkaptuk, s legközelebb

zöld s különféle szinti bársonyuyal díszített pruszlikokat ... J ...... .. .. t... .. ... . . . . ....... . víillk,.} j/' „ ,,,, ... , , .л . , allam tíz millióban megállapított tőkéje törlesztetni. tmiatm togjuu n iniii in iiiiua. - .ч></ nmen uyc и <iui.
s ha telik, vörös köpenyeket (alkalmasint mentet ) visel- r  , . . . . . .  v и«/.-. . . «  Nagyon kérjük, hogv ne nálunk folytassa. — Ihl,.
nők. A  parasztok kék, vörös vagy zöld »earscy«-bol (?) , 1 , 1 , .... •/ . . ,/,/1, ... , . . récén: H. M. Oly tárgyit közleményeket mindig szíves,.,!
. . . . . .  . . , , , városi tárnics es Miklossy színigazgató közt megtörtént ...>ч„ « мь it.',r -iionln.i minél tiihl» ki némink s'/ok/coiitfőii..készült alsó öltönyt viselnek, melyet »mcntc«-nck Inv- , , . . . .  '«»/-'uik. tűi akaun.i inin« i tonn, ki iu pinia ..zoiuis.ut tolj,-

, . . . . .  , , ., ,, , . . mura föltételek mcgallanitiisa es alairasa a szinliazepi- gyezim, s tOlkuldene azokat alapoknak. Mimién vidéknek
nnk ; fölső öltönyüket durva ncn.ez-posztobol kész.tte- ,Uo lett !stvú..-tdrt illetőleg. A  színházépület meg vaunak speciális szokásai és ünnepélyei, tizekről sze-
t,k s ezt »Gepcrnegc-nek (ketsegk.vnl köpönyeg) neve- ^  ^  .„Sl,k építési tervek ................................ ....................  többe, közölni.
zik. Nyáron bo gyolcs gatyaban dolgoznak. A paraszt . . .  .. . •, • . --------------

„ „ , . . ,, ..f, .... bemutatása után fog inegallapittatni. Lzen ideiglenes
no fekete, alul néha zöld vagy vörös szegclylycl diszi- , . b b ,!1. . . , • t ит< 1 A R  1 A L O M ., , , „ , °  . . ...........  magyar népszínházra az engedély hat evre, vagyis Ib id .  ..................  ,
tett vászon szoknyát, fekete csizmát es vörös vagy , , , , . ... 10_ о . .  , . , , Cikkek i IV Milan tronralepte.'x — Kossuth Laj<»s-
fekete „mázlikét. íllrustl visel.« evl J,U,Um' 1,0 1401 1878’ ,'VI tlocomb°r 1,0 J 1' kelK " a;-  hoz... S «.j„  - -  »A  tücsök a tűzhelye,.« (Elbeszélés

. . . . .  ., . . .  t i ,  , ír , tik meg. Miklóssy a tulajdonjog elismeiéseül tartozik Hoz-Dlckcnstöl.) - - Л nők társadalmi t ö r t ó , ( b e c k y
i , ... , , evenkint a városi pénztarba egy aranyat fizetni, az enge- után.) — »A  nnllifirdok alairasa Parisban.' - . Htdso-Л ín

nak egy berzasztó történetet írnak iitr.sbol, mely egesz . , . ... , t)nn .... . háhól ,SV— ( i -liil II...van hitem kénvi-mlö ?« Sr„-
iszonyntoss,igában tünteti föl az ott uralkodott éhség «c lyt „cd,B egyszer „„ndenkorra köteles 200 fr tál -  »Hirék.« -
cmbertelcnitő hatását. Fbunadan perzsa városban két ' " “ evnltaiu, mely összeg a varos, szegények javam  for- Képek, IV. Milán. Szerbia fejedéi,,,«. Melgrád látképe.

.. . . , ., , , , , . „ „ Л1. . n. По,rótt dittatik. A z engedélyjog személyes lévén, mint ilyen д vidűini kapu lhdgra<ll»an. — A milliárdok kölcHi'mé-
. * . ... , ..1а inasra at nem ruházható, l artozik továbbá a folyamodó nők alairasa Parisban. (Az iparpalota előtt július 21-ken.j

es megevett. A tettesek elfogattak, s a megolt gyerine , . . . . .  ,.
, , ® , . .л .  .. 1 * evenkmt négy jótékony celu előadást tartani, és pedig --------- — — ---- ------
kék csontjai ruháik köze rejtve, náluk találtattuk. A  . .  . .  . un ...

. J , 4, , „ egyet a Josephinum, egyet a városi tisztviselők nyugdíj- _ _  . .  . .  _
nagyvezír a két not akasztásra, bűntársaikat pedig v . • - . . , 1 1 1  Г  <1 С  I  ( k S ©  K «
éhonlmlásra Ítélte. Egy héttel később ez. utóbbiak közül ^ j - s v a m ;  tartóz.,k az „1 am, s kozs g, kozterbeken __________
ötöt halva találtak a börtönben ; a másik kettőnek csak km ‘ 11 M bgycU tte i y,™kol ségeket и  v.sclm, T Ä S S f

, , , ’ .. „ a varos altul megszabandó határozatokat pontosan tel- v ( t-11
csontjai voltak m eg: amazok megettek. . .. . . , ... . , , , . . . , 4 ' ____  '.é/

jesiteni es a kapitányi utasításoknak eleget tenni. Az -ул\ § 2 0 p  j ó  6 S O lC S Ó !
engedély lejártával, ha az meg nem hosszabbittntik, 1 » J ■

H í r e k .  I köteles az épületet hat hét alatt clhordatni, különben az Ж  i  ■ i i ■ ■ ■ , i  ; ♦  I

—  (A  B a tth y á n y -s írcm lék .)Batthyány Lajos » város .Utal ,,z ö költségé,, log eszközöltetni i ugyan- £  LegUjaDD П01 rUha-KClmeK ♦
4 , , . c , . , , .... .. . 1 z. - 1 • s 1 köteles eljárni azon esetben is, ha az előadások .M, ,,qirv v/,ln A bporait c hó 17-kén reggel a kellő tisztelet es hivatalos bf  . . . . .  J t , i r , ’ .....  ̂ ., Ж  nagy választókban, Ж

„ , ,, . .  ° °  . ,4. , .... ... barmi ókból a kitűzött hat év lefolyása elolt mOgszün- XÁ . , , . , . , • :
ellenőrzés mellett kivettek a kerepesuti temetőből s ide- tctn^)ie|c I) Я III I I 1 A 1 0 Я 0 1 C 8 0 á r é r t .
iglenesen a 209 sz. sírboltban helyeztek el, miután a , . . T o lte e  m h áh n ? . . . í z  i о »о тп к к  írnimáir
síremlék építéséhez hozzákezdtek. A z  építést Schicke- - ( A n O i i p a n y y l c t  I,ac hó 17-ken nyilt \£\ T e l je s  ru h ah oz  v a ló  le g s z e b b  k e lm ék
danz építész vezeti, kinek tervezete nyerte meg a pálya- *  Károly-laktanyn országúti részén levő egyik j|  3 ,  в ,  О  frtért, ugy.zintón a g.j
dijt. MegcinliljUk itt, hogy a márvány eirt, melyben boltban. A bazár egy bolti és egy műteremből áll, moly- j &,j ГрЫ р о р Ь р т  ятГЯ1ГП1 , , ,л, ,!
Batthyány hamvai két év óta pihentek, Dicsei,or építész ben máris tiz hölgy van elfoglalva. Ezenkívül 20 nő i (= !,ll'k..........  lu iblti ScljtllB d U jd p l  b « i. lm tó k ^
úgy készítette volt el 1000 frtért, hogy a felbontáskor 11 bazáron kívül nyer munkát. Az üzletben egy könyv- ^ H A M B U R G E R  A D O L F  a  
szil,Ültig volt vízzel. V0í!0tő> pánstárnok, árast,в, egy szabó és egy varrónő W |  «létébe,, Ж

—  (H a lá lozá s .) Az erdélyi politikai körök egyik van állandón alkalmazva. Az ellenőrzést az egylet l 'á r is i  l,á? Ж
legrégibb bajnoka, Rhédov János gr., ki u régi erdélyi tagjai fölváltva eszközük. Vásárlások, megrendelések ’ ' ' - f (
országgyűléseken a Jósika-félc konzervatív párt elleti m,ir » *  poreokbei, is sűrűn történtek. E vállalat i M ~  Minták küldetnek kívánatra mindenfelé
küzdött, e hó 13-kán elhunyt Boston 77 éves korában, "gyiko »  logélctrovalóbhaktiak és legtöbb szükséget Ж  ' 'О Т '  ,'lí ДI-аГгiV’V».'k*S“ k ’̂
Mint bnlljuk, 130,000 frtot hagyott jótékony célok, s Pótlóknak, mely újra egy uj pályát nyit segélytolcn Д  , _ 18 ..... “ ^
többi közt 10,000 frtot a nvszigeti rcf. iskolának. nőknek, becsületes munkára. A bazár a legdurvább j , ^.ievu-ritök

— (A z  á latkutbc )legközelébh egy szép «atal munkától a leglinomabbig, minden a szabás és női var- I ’............

leopárd, egy 12 láb hosszú óriás kigyó, 2 armadillo, 40
darab új hollandi importált hullámos kajdáes (undula- л ]  ]  Q  Y »  j  f  C  РЦ X l í l i
tus) ds 12 darab dszak-amerikai vörös bibornok drkezett, U l i a i  l l ö  U  KJ  О  С/ ±  J .J .C L J .
mely utóbbiak közül még a nőstények is a mi ftilomild- le g e lső  kősxCcIlőn icm Ü g y í ír i  n ik tü lá b a il L* CS t e  11, váei-ifitca iva „ Y P ,S IL A N  Г1“ -Ьой legnagyobb

inkhez hasonló dneklök. A  hullámos kajdácsok ds kar- választékban lugjtilányosb árakon kaphatók mindennemű férfi, női ÓS gyerm ekfehérnem üek.

dinúlisok eladók.  ̂ # Ferii Ingek, rumburgi, IioMaiuU vagy irlandi vászonból, A legnagyobb választékban férfi és uöi téli alsóiugck •
—  ( Á  mehadlCll nafjíjfjyülesreJ a tagok fele áron darabja 2 frt 50. .‘í irt, .‘1 frt 50, 4 irt, 4 fit 50, 5 frt, 6 nadrágok, ugyszinto inindoti téli áruk, legújabb flanolf-

utazhatnak, de sem gyorsgözöst, sem gyorsvonatot /И 50, (> f t, 6 frt * 0, 7 frt, 8 Irt, 10 frt. 12 frt. ingok s schavt lok.
nem hiavnállintnak Itrazolvánvt melvlvcl a kedvezmd- I l l ’ll báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, Ilim. Továbbá ajánljuk nagy raktá unkát rumburgi, hollandi 
nem hnsznállmtnak. Igazolványt, ineijiye. u Ko.ivo/me , o t((.k> c frti 7 8 „ t, 10 frti , 2 rrt, u  og6s2 .,u frti|{. ,  |,-|IUiiíl vásznnhlmn. Darabját 2Г,. Z7, «8 30, 32, 36.
nyék járnák, e lio utóso napjáig sztupa b jo igyndl Kéri! inadajmlan ingek, 1,50, 1.75, 2, 2.60, 3 3.50, 4 irt. 40, 50, 60 egész 120 frtig.
(szdnatdri gyógytár) lehet szerzeni hat forint fölvdteli Férfi színes ingek, 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50. 3 fit. Creas-vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18 20- i k
dij mellett. Pestről a Dunán szopt. 10. ds 13-kán leg- Férfi gatyák magyar, él magyar vapy francia szabásra, frtig.
célszerűbb indulni. A nagy gözhajótársaság hajói heten- ^ á ,z .0i,ból 1.50, 1.55 1 60, tiszta vászonból 1.75,2. Vászouzsebkemlük, kötegje 3, 3.6o 4, 5, 5.50, 6. 6.50, 7,

. . . .  . j  , . , fif„  I.,1, .... 2.60,3, 3.60. 8 y. lo—20 frtig hntisztzsebkeiKlMk 4.50—30 frtig.
kint kétszer: kedden ds pénteken icggcl fdllidtkoi indul- Férfi gallérok, kezelők, nynkkötök, félharisnyák és Törülközők, katogjo 5.80, 6.90, 7.50, 9.50. 10 12 egé^* 
nak Orsovára, hol a tagokat 11-ken ds 14-kdn az ottani n indonnemU vászon s batiszt zsebkendők. 2 • frtig.
bizottság s annak elnöke: Bolcszny Antal orsovai pld- ^^1 1*Ч?0к vászonból sima 2.25, 2.60, 3 3.50, 4, 6 hiinzct- Asztalkendők, kütcgjo 6. 6.5u, 6 egész 12 frtig.
bános fogadja, s kocsin szállíttatja Mchádiára. Egy te к 3, 3.60 4 4J»0 5, 6, 7. 8. 10, l 2, 14 frt, francia moll- Abroszok és dnniiiszt asztali-készletok 6, 8, 1«, 12, H
uauuö luguuja, j varr.ispttl 4, 4 60, 6 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt. ós 24 személyro minden áron.
kocsi ára 3 szcinclyre 4 frt 50 kr. A  tagok benasa a Xöl háló-coisettek 1,85, 2, 2.26, 2.50, 2.75, 3, 3.60,4, Színes ágyi kanavászon, vége 9, 10, l l ,  12, 13 16 frtig.
Hcrkulcs-fUrdöben szept. 13 —  15-kdn történik; 15-kdn 4.60 5, 0 egész 12 frt ír. Függönyök a legnagyobb választékban, ogy ablakra 4,
este ismerkedési estély lesz, lG-kán a megnyitó közüles FrnilC’fa derék-fU/ök 1.50 2 2.60 3, 3.60. 4. 4.50. 5, 6, 7. 8, 9. 10, 12, 14. 15 frt párja,
s közchdd, 17-kén ds 18-kán szak ülések, 19-kdn kirán- A legjobb minőségben pamutból, kötegjo 4, Asztal, és ágyferlfök, kávés abroszok s csemege.
, ’ , ,4 u . . <)Л , . . 4.60, 5, 6.50, 6, 7, 8 egész 16 írtig, cérnából 11— 24 frt g. kendők.
dulas a Vaskapun at 1 urnu-Hzcvcrinbe, 20-kan szak- nőj alsészoknyák s nadrágok perkálból, csikós s piquot .Menvas>zouvl ké-zleleket 200 frttó l 2000 frtig  kés* 
gyűlések, 2 1 kén pedig a bezáró közüles. A  környéken barchotböl,éjjeli s pongyola fökftt/flt, mindotmemü vászon- fehérnemű н vászonban a legszebb kiál inisban szolgál
kisebb kirándulások lesznek, gyűlés után pedig a tagok в baHszt zsebkendők. hatunk. N ацу árjegyzékünket kiváns<igra bérnientesea I
csoportos kirándulást tehetnek (fele áron) Aninára, А  _ tpklil<|JHk. ' .
f  . .  i . ... a min in r n/ OB.b áratkon’ " «У  “ »“ tán fiu-gatyák s felírni Isnják. Ijevél általi megrendel sok még a/, nap. melyen érkcs-
Oravica híres banyaihoz, Konstantin, polyba s onnim Leánylngck minden formában, úgyszintén bánv co.se tok nek, legjobb kiválasztásban e zkttzöitctnck. csomagolási
egyenest vissza, vagy Görögországon keresztül 1 neszt s batienyák. dijt nem számítunk.

_________________________ Felelős szerkesztő : K n zflr E m il. Kiadó-tulajdonos: az „ A lhcniUHlHI.“  A képek ltUHZ K á ro ly  müintdzetdből valók.

Pest, 1872. Nyomatott az «Atlienajum* nyomdai és Írod. részv. társulat nyomdájában.

07C, H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .
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